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Annoranus. CtaThs OCBsIIeHa POHETHICCKUM U JISKCHYECKHUM 0COOSHHOCTIM
AHIIMACKUX CKOPOTOBOPOK, @ TAKXKE MX BapHalllsM B PA3JIMYHBIX JUAIEKTAX |
KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX. CKOPOrOBOPKH pacCMaTPUBAIOTCS KaK CPEJICTBO TPEHUPOBKHU
MPOU3HOILICHUS W apPTUKYJISALMH, WCIOJB3YIOIIEE AJUIMTEPALMI0 U ACCOHAHC IS
CO3/IaHUsI MEJIOAUYHOCTH. JIEKCHKa CKOPOTOBOPOK BKJIIOYAET HEOOBIUHBIE CIIOBA U
KYJIBTYpPHbIE OTCBUIKHA, 4YTO JE€JIA€T HUX HWHTEPECHBIMU Ui H3YYEHUS sA3bIKA.
CpaBHHUTENBHBIA aHAIU3 T[IOKA3bIBACT, KAK PA3JIMYHbIC JHAIECKTHl BIUAKOT Ha
BOCIIPUSITUE CKOPOTOBOPOK, BKJIFOUAS PA3JIMUMS MEXAY OPUTAHCKUM U aMEPUKAHCKUM
AHTTIMUCKUM.

KitoueBbie cioBa: CKOpOrOBOPKH, (poHETHYECKHE OCOOCHHOCTH, JIEKCUUECKUE
0COOEHHOCTH, TUAJICKTHI, KyJbTYPHBIC KOHTEKCTHI.

Tema ucciemoBaHusl BechbMa aKTyalbHa, TTOCKOJIBKY CKOPOTOBOPKH 3aHUMAIOT
YHUKAJILHOE MECTO B SI3bIKE, IPEJICTABIISSI COOOM HE TOIBKO pa3BICUEHUE, HO U BAXKHBIM
WHCTPYMEHT ISl M3y4eHUs! (POHETUYECKUX M JICKCHUYECKUX OCOOCHHOCTEH si3bika. B
YCIIOBUSIX TI00AU3aii U CMENICHHS KyJIbTYP HU3yUYeHHE CKOPOTOBOPOK PA3THMYHBIX
JTMAJTICKTOB aHTJIMICKOTO S3bIKA CTAHOBUTCS OCOOCHHO aKTyaJbHBIM, MOCKOJIBKY OHH
OTpaXxaroT HE TOJTHKO (DOHETUUCCKHE XapaKTEPUCTUKH, HO U KYJIBTYPHBIC KOHTEKCTHI, B
KOTOPBIX OHH CYIICCTBYIOT. Llemp MaHHOTO WCCIENOBaHUS — TPOBECTH
CPaBHUTEIBHBIA aHATN3 (OHETUUYCCKUX M JICKCHYCCKHX OCOOCHHOCTEH aHTIIMHCKUX
CKOPOTOBOPOK, YUNTHIBAS Pa3IMUHbIC TUATICKTHI U KYJIbTYPHBIC KOHTEKCTHI. Mcxoms u3
9TOH 11eNn, OBUTH OTIPEIeNICHBI CCTYIOIINE 3a/1a91 UCCIICIOBAHMUS:

1. Ompenenenue MOHATHUS CKOPOTOBOPOK U UX (DYHKIIUH.

2. W3ydeHue uCTOpUU CKOPOTOBOPOK M UX IBOJIOIIHH.

3. AHamu3 (HOHETUYECKUX XapaKTEPUCTUK CKOPOTOBOPOK B Pa3IUYHBIX

TUATICKTaX.
4. VccrnenoBaHue JEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEH M KyJIBTYPHBIX (PaKTOPOB,
BJIUSIIOIIX Ha BBIOOD CIIOB B CKOPOTOBOPKAX.

CkoporoBopka — 93T0 (pasza WIM MPEAsoKEHUEe, COCTOsIIee U3
TPYIHOIIPOU3HOCUMBIX CJIOB WJIM 3BYKOB, MPEHA3ZHAYCHHOE /JIsi TPEHUPOBKHU TUKIINH
u npousHomenus [Hukonaesa, [loptHosa, 2020, c. 202]. OHU BBIIOIHSIOT Pa3InyHbIE



(GyHKIIMU:  pa3BlieKaTeIbHYI0, 00pa30BaTeNbHYI0 W  KYJIBTYPHYIO, YIy4IIAIOT
aApPTUKYJIALHIO.

M3HayanpbHO CKOPOrOBOPKU HCIOJIB30BAIINCH KAaK DPA3BICUYCHHUE U CPEICTBO
oOyuenusa. Co BpeMEHEM OHHU aJaNTUPOBAIUCHh K PaA3JIMYHBIM KYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTaM, OTpa)kasg H3MEHEHHs B s3blke M oOmecTtBe. [lepBble CKOPOroBOpKH
BCTPEUYAIOTCS B APEBHETPEUECKON U PUMCKOM nureparype. B Tpynax I1natona MoxHO
HalTH yIIOMUHAHUS 00 YNIPaKHEHUSAX, KOTOPbIE BKJIIOYAIU B CE0sl CII0KHBIE 3BYKOBBIE
KOHCTpyKUMU. OHM NOMOTaJId OparopaM pas3BHUBATh AUKLUIO U YBEPEHHOCTh HA
nyOnuyHbIX — BBICTyIUIeHUsIX. C  TeueHHMEeM BpPEMEHM CKOPOTOBOPKHM  Hadallu
JBOJIIOLIMOHUPOBATh, ANANTUPYACh K KYJIBTYPHBIM W S3BIKOBBIM H3MEHEHHsM. B
CpeIHHEe BEKa OHHU CTajd MOMyJSPHBIMU Cpeau OpoAsUMX aKTepoB, KOTOpBIE
VICIIOJIB30BAJIA UX B CBOMX BBICTYIUICHMSX Ul IIPUBJICYCHUS BHUMaHUA 3puTesei. B
3TO BpEeMsl CKOPOTOBOPKH CTAHOBMJIMCH BCE OoJiee pa3HOOOpa3Hee, OTpaXkasi MECTHbIE
oObryan. B XIX Beke CKOpOrOBOPKM NOJYyYHMJIM HOBYHO BOJIHY MONYJISPHOCTH
Onaromapst pa3BuTHIO nedatd. [losiBIeHME KHUT CIIOCOOCTBOBANIO PacCHpPOCTPAHEHUIO
CKOPOTOBOPOK CpeIy MHUPOKON aynuropuu. OHM Hadaiy MCHOJb30BaTbCS HE TOJIBKO
KaK pa3BJ€UYCHHE, HO MU KaK HMHCTPYMEHT Juisi OOydeHHUs JAeTei, pa3BUBAIOIIMIA
aprukysauuio [Huxonaesa, [loptHoBa, 2020, c. 202]. B XX Beke memaroru cTaiu
IIOHUMATh, HACKOJIBKO ITOJIE3HBI CKOPOIOBOPKM [UIl PAa3BUTHUSA PEUYEBBIX HABBIKOB,
YIYyYLICHUS JUKLIUH.

Ceityac CKOpPOTOBOPKH IIPEACTABISIOT COOOW MHTEPECHBIN JTUHTBHCTHYECKHI
(heHOMEH, XapaKTePU3YIOIMHUIACS YHUKATbHBIMA (DOHETHICCKIUMH CBOMCTBAMH.

KroueBble 0COOCHHOCTH aHTIIMHCKHUX CKOPOTOBOPOK:

1. MHorue CKOpPOTOBOPKM BKJIIOYAIOT TPYIHONPOU3HOCUMBIE COINIACHBIE,
TpeOytomue TtouHoW aprukymsiuu [CocHoBreBa, 2020, c. 292]. Hampumep,
ckoporoBopka "She sells seashells by the seashore" cogep>KuT MHOXKECTBO 3BYKOB /S/
/[/ B ONM3KOM paCHOJIOKEHHH, YTO TpPeOyeT NPaBUIBHOTO TIOJOKEHHUS S3bIKA H
KOHTPOJISI IIOTOKA BO3AyXa.

2. Anmmurepanusi. CKOpOrOBOPKH YacTO UCIOJIB3YIOT aJUTMTEPAIINIo, KOTAa OJUH
U TOT K€ 3BYK COIVIACHOH ITOBTOpSETCS B Hayaje CJIOBa. JTO HE TOJBKO J0OABIISIET
PHUTM, HO M YBEJIIMUMBACT CIIOKHOCTh apTHKYJISAIUU. [IpruMepoM MOKeT CiTy>kuTh ""Peter
Piper picked a peck of pickled peppers", rme moBTOpeHmMe 3Byka /p/ co3maeT
3aITOMHHAOIIYIOCS, HO CIIOKHYIO (hpasy.

3. Acconanc. [ToBTopeHure riacHbIX 3ByKOB B CKOPOTOBOPKAX CIIOCOOCTBYET UX
dbonernueckorr Texkctype. Hampumep, B "A big black bug bit a big black dog"
MOBTOPEHHUE KOPOTKUX TJIACHBIX /1/ 1 /A/.

[IpousHollIeHHE CKOPOTOBOPOK TPEOyeT YCUJIIEHHYIO KOOPAMHAIMU MEXKIY
ApTUKYJSALMOHHBIMU OpraHaMu — Ty0aMu, SI3BIKOM M MSITKUM HeOOM. OITo
MPOSIBIISIETCS HECKOJIBKUMH CIIOCOOaMU:

1. MHOTHE CKOPOTOBOPKHU COAEpKaT OBICTPOE YepeOBaHUE PA3IMYHBIX THIIOB
3BYKOB, YTO CO3/Ia€T 3HAYUTEIbHbIE TpeOoBaHus K apTukyasanuu [Komnecosa, 2020, c.



210]. Hanpumep, "How can a clam cram in a clean cream can?" BkjtodaeT ObICTpbIC
CMEHBI MEXK/Ty Pa3JIMYHBIMU TJIACHBIMU U COTJIACHBIMU, YCIIOKHSS IPOU3HOIICHHE.

2. CKOpPOTrOBOPKH 4aCTO UCIONB3YIOT KaK JUIMHHBIC, TAK U KOPOTKUE CIIOTH, YTO
TpeOyeT TOYHOTO0 KOHTPOJS HAJl NOAAEPKKOM JIbIXaHUS U apTUKYISILHE. DTO MOXKET
IPUBECTH K YCTAJIOCTU MBILIL PEYX IPU MHOTOKPATHOM IIOBTOPEHUMU.

Purmuyeckass CTpyKTypa CKOpPOrOBOPOK HIpPAaeT KIOYEBYID pOJIb B UX
npousHecenuu [ Hukomnaesa, [ToptaoBa, 2020, c. 202]. CkoporoBopKH 4acTo 001a1at0T
OTYETJIUBBIM PUTMOM, KOTOPBIH IoMoraeT 3anoMuHaHuo. OHU 0OBIYHO MPOUZHOCATCS
Ha BBICOKON CKOPOCTH, YTO JOOABISIET CIOKHOCTHU JJIsl TOBOPSIIUX. YBEIUYEHHBIN
TeMIT TpeOyeT OBICTPOW AapTUKYISIHMH, YTO MOXET MPUBECTH K OIMMUOKaM TIpH
HEZO0CTATOYHOMN IIPAKTHUKE.

Jlexcuyeckuii cOCTaB CKOPOTOBOPOK BKIJIIOUAET YACTO YIOTpeOssieMble CIIOBa,
KOTOpPbIE MOTYT OBITh TPYJHONPOU3HOCUMBIMU H3-32 UX (DOHETUYECKON CTPYKTYPHI
[JIazapeBa, IIpoxopoBa, Ilytsatuna, 2023, c. 195]. Hanpumep, cioBa ¢ HECKOIbKUMU
COIVIACHBIMU TIOJPAJT WJIM CJIOXKHBIE COYETAaHUS [IACHBIX 3BYKOB. MX MOXKHO
0XapaKTepU30BaTh Ye€pe3 HECKOIBKO KITIOUEBBIX ACIIEKTOB:

I.  YacroTHOCTh HWCHNONB30BaHUSA: MHOTME  CKOPOTOBOPKH  COJEpXKaT
OTPAHUYEHHOE KOJMUYECTBO CJIOB, KOTOPBIE YAacTO IIOBTOPSAIOTCS B Pa3IMYHBIX
KOMOMHaIMSIX. DTO CO3/1aeT ONpeAeIeHHbIA 3(P(PEKT, KOTOPBIN JIETKO 3alIOMUHAETCS U
IIPOU3HOCHUTCSL.

2. IIpocroTa u cnoxxkHOCTh: CIOBapHBIN COCTaB CKOPOTOBOPOK BapbUPYETCS OT
OPOCTBIX CJOB /10 Oosee ciaokHbIX. OAHAKO Aake CIOXHBIE CIOBA YacCTO MMEIOT
(oHeTHUeCcKrne 0COOEHHOCTHU, KOTOPBIE IENAI0T UX MOAXOIALIIMMU ISl CKOPOTOBOPOK.

Ananuz ITOKa3bIBACT, 4TO B AHITIMUCKHUX CKOPOTOBOPKAaxX YaCTO BCTPCHAKOTCA
CICAYIOIINEC KaTCrOpruu CJIOB!:

l. I'marosmbl. ITaronmel WrparT KIIOYEBYIO pOJIb B CO3JaHUM JTHUHAMUKH
ckoporoBopok. Hanpumep, ciosa kak "sell" (mponmasate), "pick" (cobupars), "bite"
(KycaTh) aKTUBHO MCIOJB3YIOTCS JUIsl CO3/IaHUA JACUCTBUA U JBWXeHHs. [Ipumepom
MOXET CIIy)UTb ckoporoBopka "Peter Piper picked a peck of pickled peppers", rae
rinaron "picked" oObsicHIET OCHOBHOM CMBICH (pa3kbl.

2. CymectButenbHble. CylIeCTBUTENIbHBIE YAaCTO MPEACTABISIOT KOHKPETHBIC
IIpEeIMETHI WK CYIIECTBA, 4TO JiejaeT Ppas3bl Oosee HamIAIHBIMU. YacTo BCTpeyaroTes
cinoBa, Takue kak "shells" (pakymikm), "bugs" (xyku), "dogs" (cobaku). Hampumep, B
cxkoporoBopke "She sells seashells by the seashore" cymectButensaoe "seashells" He
TOJIBKO CO3/Ia€T BU3yaJIbHBIN 00pa3, HO U MOAYEPKUBACT aJUTUTEPAIIUIO 3ByKa /S/.

3. [IpunararensHsbie. [IpunararenpHple JOOABISIIOT ONMUCATEIILHOCTH U IPKOCTH
ckoporoBopkam. CioBa kak "big" (6onbiioit), "black" (uepnsiit), "clean" (uucTsblif)
MIOMOTaIOT CO3/IaTh KOHTEKCT U BU3yalibHbIe accouuanuu. Hanpumep, B "A big black
bug bit a big black dog".



Paznuynas jexkcuka B aHINIMMCKHUX CKOPOTOBOPKAaX IMPEACTaBIsAeT Co00it
WHTEPECHBIA aCMHEKT, KOTOPBIA IMO3BOJISIET MCCIEN0BAaTh, KaK PA3JUYHBIE JTUAJICKTHI
AHTTIMHACKOTO SI3bIKA BIIMSIOT HA BBIOOP cIOB U (pa3. OHA OTHOCHUTCSH K Pa3IU4UsIM B
VCMOJIb30BAHUN CJIOB WU BBIPAXECHUHW B 3aBUCHUMOCTH OT JIMAJIEKTa, PErMOHa WU
COLIMAJIBHOTO KOHTEKCTAa. B aHMIMHCKOM S3bIKE€, KOTOPBIA HMEET MHOMXECTBO
JIMAJIEKTOB, OT OPUTAHCKOTO JI0 aBCTPAIUMCKOTO, IEKCUUECKas BAPUATUBHOCTh UTPAET
3HAUUTENbHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUM YHUKATLHOCTH CKOPOTOBOPOK.

B OpuraHCkoM aHIJIMICKOM CKOPOTOBOPKHM YacTO UCIIONB3YIOT CJIOBa U
BBIpQKCHUS, XapaKTepHbBIC ISl KYIBTYphl U Tpaauiui Benukoopuranuu. Hampumep,
ckoporopopka "Betty Botter bought some butter" wummrocTpupyeT HCIOIB30BaHHE
cioBa "butter" (macio), KOTOpoe MOXKET MMETh pa3HbIe 3HAYEHUS M acCOIMAIlUU B
3aBHCHMOCTH OT pPEerHoHa. B HEKOTOphIX dYacTaX BemukoOpuTaHWM Macio MOXKET
ACCOIMUPOBATHCS C MECTHBIMU KyJUHAPHBIMH TPATUITUSIMHU.

AMepHUKaHCKHE CKOPOTOBOPKHU YacTO BKJIFOYAIOT TEPMUHBI U (Ppa3bl, CBA3aHHBIE
C IOBCeIHEeBHOM >ku3HbI0 U KynbTypoii CIIIA. Hanmpumep, "How can a clam cram in a
clean cream can?" 7eMOHCTpHUPYET UCIIOIB30BaHKE clioBa ""clam" (MOJUTIOCK), KOTOpOE
MOXKET OBITh 0oJiee 3HAKOMO AaMEPHUKAHCKUM CIIyIIATeNIIM H3-3a MOMYJISPHOCTH
MOPETIPOYKTOB Ha MOOEPEkbe. 3eCh TaK)Ke HAOMIONAETCs BIUSHUE MECTHOU KyXHH
Ha BBIOOD CIIOB.

ABCTpAIIMIICKUM  QHDJIMUCKUH  OTIMYAeTCs  OT  JPYyTUX  JHAIECKTOB
UCIIOJIb30BAaHUEM YHUKAJIBHBIX CIIOB U (Ppa3, KOTOPHIE OTPAXKAIOT MECTHYIO (iopy U
dayny. Hanpumep, ckoporoBopka "A big black bug bit a big black dog" moxert ObITH
aZJanTUPOBaHA K aBCTPAJIUNCKOMY KOHTEKCTY C MCIIOJIb30BAHHEM CJIOB, CBA3aHHBIX C
MECTHBIMM HACEKOMBIMHU HWJIM KUBOTHBIMH, TakKMMHU Kak "kangaroo" (keHrypy) wiu
"koala" (koana). 1o MOKa3bIBAET, KaK JIEKCHKA CKOPOTOBOPOK MOXKET BapbUPOBATHCS B
3aBUCUMOCTH OT TeorpapuuecKkoro KOHTEKCTA.

JUis Gosee DIyOOKOro NOHMMAHMS JIEKCHYECKOM BapHATUBHOCTH MOXKHO
IIPOBECTH CPABHUTEBHBIN aHAJIN3 CKOPOTOBOPOK M3 pa3HbIX IuajiekToB. Hanpumep:

1. CpaBHeHI/IG aJIJII/ITCpaHI/II/I.B HCKOTOPBIX TUAJICKTAX AJIJINTCPAIUA MOXKCT OBITH
Ooinee BBIpa)KeHHOﬁ, 4dToO CO34a€T PUTMHUYIHOCTb U MCIIOJUYHOCTE CKOPOTOBOPOK. B 10
BPCMs KaK B APYTUX AUAJICKTAX aKICHT MOXKCT OBITH CAcCJIaH Ha CCMAaHTHUKE CJIOB.

2. N3yuenne poHeTnueckux ocodeHHOCTE. DOHETUYECKUE PA3TUUUS MEXKIY
JUAJeKTaMU TaKe MOTYT BIUSATh Ha BEIOOP c10B. Hanmpumep, HEKOTOphIE CI10Ba MOTYT
IPOU3HOCUTHCS HHAYE B PA3HBIX PETMOHAX, YTO MOXKET 3aTPYIHUTH UX UCIIOJIb30BAHKE
B CKOPOTOBOpKaX.

Takum 00pa3oM, CKOPOTOBOPKH MPEICTABISIOT COOOM BaKHBIA OOBEKT st
TaTbHEHIIeT0 3y4eHUs] B 00JIaCTH COIMOIMHTBUCTUKY U KYJIBTYPHOW JIMHTBUCTHUKH.
OHU HE TOJHKO WLTIOCTPUPYIOT (POHETUYECKHE U JIGKCHUECKUE ACTICKTHI SI3bIKa, HO U
CITyaT OTpaKEHUEM KYJIBTYPHON HICHTHYHOCTH HOCUTEIICH SI3bIKA.
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PHONETIC AND LEXICAL FEATURES OF ENGLISH TONGUE
TWISTERS: A COMPARATIVE ANALYSIS OF VARIOUS DIALECTS AND
CULTURAL CONTEXTS
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Abstract. The article is devoted to the phonetic and lexical features of English
tongue twisters, as well as their variations in various dialects and cultural contexts.
Tongue twisters are considered as a means of training pronunciation and articulation,
using alliteration and assonance to create melody. The vocabulary of tongue twisters
includes unusual words and cultural references, which makes them interesting for
language learning. A comparative analysis shows how different dialects affect the
perception of tongue twisters, including the differences between British and American
English.

Key words: tongue twisters, phonetic features, lexical features, dialects, cultural
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